
١ 
 
 
   
 
 

 2025 )3( ددعلا ةيملعلا ةمجترلاو ةيبدلااو ةيوغللا تاساردلا ةلجم "تْاينسُلأ" 

ISSN (Print): 3009-7789  

ISSN (ONLINE): 3009-643X  

239 

 

The problem of functional equivalence in translation between Arabic 
and Chinese "The Life of Muhammad by the writer Muhammad 

ontrastive studyC -Hussein Heikal as an example"  – 

阿汉语⾔翻译中的功能对等问题 

“以穆罕默德的⽣平 - （埃）海卡尔著为例” 

– 对⽐分析研究-  

١ لیعامسإ خورمش يحبص دمحأ  

٢ نسح بجر نسح  

٣ زیزعلا دبع يدمح زیزعلا دبع  

٤ فسوی میلعلا دبع نسح  

سیوسلا ةانق ةعماج ،نسللأا ةیلك ،ةینیصلا ةغللا مسقب ریتسجام ثحاب ١ 

سیوسلا ةانق ةعماج نسللأا ةیلكب ةینیصلا ةغللا مسقب ةمجرتلاو ينیصلا بدلأا ذاتسأ ٢ 

رھزلأا ةعماج ةمجرتلاو تاغللا ةیلكب ةینیصلا ةغللا مسق سیئر ٣ 

قبسلأا بادلآا ةیلك دیمعو  ةیلكب يبرعلا بدلأا ذاتسأ  سیوسلا ةانق ةعماج بادلآا ٤ 

Abstract 

The process of accurate translation relies on the translator’s understanding 

of the source text and his ability to employ the resources of the target 

language, rather than depending solely on the linguistic features of the source 

language. Throughout history, translation has gone through various stages: its 

earliest form was oral translation, given the simplicity of linguistic systems and 

the absence of writing, and it served as a tool of communication between 

tribes and human groups. Later, written translation emerged, beginning with 

religious texts such as the Septuagint translation of the Bible in the early third 

century BCE. 
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By the 1970s, new theories of translation had been developed, grounded in 

linguistic foundations or cognitive content. Numerous approaches appeared 

that addressed the differences and connections between aspects of 

translation, including linguistic, scientific, textual, cultural, psychological, and 

critical approaches. Despite the divergence of views among theorists, there is 

a consensus that any theory of translation must account for the 

transformation of the source text, including its semantic and stylistic features, 

the purpose of translation, and the communicative means that enable 

successful understanding. Such questions are generally considered within the 

overall framework of discourse rather than at the level of individual words. 

This study undertakes an analytical examination of the translation of The Life 

of Muhammad by Dr. Muhammad Husayn Haykal, in light of Eugene Nida’s 

theory of functional equivalence and Katharina Reiss and Juliane House’s 

model of translation quality assessment. The research aims to investigate the 

extent to which equivalence is achieved between the source text and the 

target text, and to identify the linguistic, cultural, and contextual factors that 

affect translation quality and the degree to which the translation fulfills the 

communicative intent of the original text. 

The study is divided into five main chapters: 

The first chapter outlines the theoretical background, presenting essential 

concepts in translation, from definitions of key terms, through the relationship 

between language and translation, to the classification of translation theories 

into linguistic, cultural, and interpretative frameworks, accompanied by a 

critical evaluation of these theories and the adoption of functional 

equivalence as the principal reference framework. 

The second chapter introduces the subject of the study, namely The Life of 

Muhammad, highlighting its historical, cultural, and religious value, and its 
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significance as a classical Arabic text rich in complex linguistic, cultural, and 

religious elements. 

In the third chapter, the theoretical framework underpinning the research is 

presented, with an explanation of Nida’s functional equivalence theory and 

House’s model of translation quality assessment, along with a clarification of 

their complementary relationship and the way they can be applied to the 

analysis of literary and religious translation. 

The fourth chapter constitutes the central analytical section, applying both 

theories to the translation of the book across several levels: 

 • Lexical level: analysis of culture-loaded words, including 

ecological, material, social, religious, and linguistic terms. 

 • Syntactic level: analysis of distinctive grammatical structures such 

as serial verb constructions and the order of attributes. 

 • Textual/discourse level: examination of linguistic, situational, and 

cultural contexts. 

 • Stylistic level: analysis of stylistic features of both the source and 

target texts, and the extent to which the literary and religious functions of the 

original are preserved. 

Finally, the conclusion summarizes the main findings, emphasizing the 

importance of taking into account cultural, semantic, and textual differences 

in translation, particularly when dealing with texts of a religious and historical 

nature. It further highlights the significance of integrating theory with practice 

to enhance translation quality, and it proposes future research directions to 

address aspects not examined in sufficient depth in the present study. 
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摘要 

随着中国在国际舞台上的崛起，中文的重要性日益凸显，已成为全球文

化、经济、科技等领域交流合作的重要语言。中文的广泛应用不仅推动了

中国文化的对外传播，也促进了不同文明之间的理解与互鉴。在此背景

下，中阿翻译作为两大古老文明沟通的桥梁，具有特殊的学术与现实意

义。本文聚焦于中阿翻译理论的发展，重点研究尤金·奈达提出的功能对

等理论在中阿翻译中的实践与价值。奈达认为，成功的翻译应使译文在意

义和风格上引起目标语言读者与原文读者相似的反应，强调译文的可接受

性与功能效果。这一理论对于中阿翻译，尤其是宗教与历史类文本的翻

译，具有重要的指导作用。 

本文以《穆罕默德的生平》中文译本为主要研究对象，系统分析功能对等

理论在宗教历史题材翻译中的应用。研究发现，在该类文本翻译过程中，

译者不仅需要准确传递原文的宗旨和思想内涵，还需充分考虑阿拉伯与中

国读者在文化背景、宗教信仰和接受习惯上的差异。通过对具体译例的分

析，本文论证了功能对等理论有助于实现译文的忠实与自然统一，有效提

升中阿翻译质量，促进文化交流与民心相通。本研究希望为中阿宗教及历

史类文本翻译提供有益参考，并推动功能对等理论在中阿翻译领域的进一

步发展。 

研究目的、问题及方法 

研究目的： 

阐明功能对等与形式对等的概念，并指出形式对等在阿汉两种语言中可能

会阻碍文化交流。 
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探讨功能对等的各个层面（词汇对等、语法对等、文本对等、文体对

等），并将其应用于一部具有文学风格的历史文本翻译实践中。 

对译者在翻译过程中所采用的方法与策略进行分析与评论，评估其在阿汉

语言间实现功能对等的成效与不足之处。 

研究意义： 

本研究旨在深入探讨尤金·奈达提出的、被誉为最重要翻译理论之一的功

能对等（或称动态对等）理论，阐明其内涵及表现形式，并分析译者在实

际翻译过程中应如何处理相关问题。同时，尝试将该理论应用于一部具有

文学风格的历史文本——穆罕默德·侯赛因·海卡尔的《穆罕默德的一

生》，以期为中阿宗教与历史文本翻译提供实践参考和理论指导 。 

“明确了研究对象、研究任务，研究方法的系统性和科学性就显得更加重

要了。”为了研究方便，学者们通常习惯把汉语分为 不同的阶段，进而

研究不同阶段汉语的发展演变。通常，把汉语分为古代汉语、近代汉语和

现代双语三个各自相对独立的阶段，但这 也“只是为了论述汉语的大致

分期问题的需要，其实汉语是一个不 可分割的延续体，是不可能截然分

开的。”。本文 所使用的研究方法如下: 

语言调查法:语言调查是语言研究的基础。语言学界历来有 “说有易，说

无难”的说法。它源自赵元任在王力的《中国古文法》书稱上的批语，上

面写道:“未熱通某文，断不可定其无某文法。言有易 ，言无难 。” 由此

发展为“说有易，说无难”。所以要研究此课题，就得把有关此课题的语

料都要调查，下的结论要有事实支持，要有说服力。 

比较研究法:一种事物的特点，要跟别的事物比较才能显现出 来，语言也

是这样。本论文的研究对象是穆罕默德生平，它作为 一种用汉语翻译阿

拉伯语的特殊汉语变体，汉译过程中同时受汉语和阿拉伯语语法的影响。



١ 
 
 
   
 
 

 2025 )3( ددعلا ةيملعلا ةمجترلاو ةيبدلااو ةيوغللا تاساردلا ةلجم "تْاينسُلأ" 

ISSN (Print): 3009-7789  

ISSN (ONLINE): 3009-643X  

244 

本论文在研究过程中，针对需要特别注意的语 言现象— -用法独特、按常

规解释不通的词;新词新义;特殊的句 式等，注意把汉语和阿拉伯语作对比

研究，探究它们对对象的影响。遵循此法，获益颇多。 

先前研究 

 1. 硕士论文题为《将新词汇翻译成英语在中国教育书籍中的问

题》，以“功能对等理论”为基础，研究者“尤”提出了来自中国“辽宁

大学”的研究，探讨了从文化对等角度出发分析句法结构和翻译问题，并

提出了改进建议。 

 2. 博士论文题为《在语篇语言学与翻译学之间的动态对等——翻译

宫殿体在19世纪的阿拉伯语译本为例》，作者分析了文本翻译的难点，提

出了解决句法和文化对等的理论方法。 

 3. 研究题为《文学文本的翻译：对等性对比研究》，研究者“齐奈

布·卡杜希”来自阿尔及尔大学穆罕默德·叶海亚·布格里中心，探讨了对

等的不同层次，并指出在文学翻译中存在对等缺失的情况。 

 4. 博士论文题为《从语言学家的角度看翻译：翻译难点与解决方

法》，作者“艾哈迈德·纳吉·马赫尔·艾哈迈德”来自苏丹科技大学，探

讨了翻译理论与策略，并与语言学家和翻译学者进行了对比分析，提出了

解决翻译难题的方案。 

 5. 研究题为《功能语言学与翻译学的关系》，研究者“塔哈·卡米

尔·侯赛因”来自阿斯旺大学，分析了功能语言学与翻译的关系，尤其是

韩礼德第一阶段的功能语言学理论在翻译中的应用。 

 6. 研究题为《翻译理论家关于对等的观点》，研究者“费鲁兹·菲

尼”来自阿尔及利亚卡比利亚大学，分析了翻译理论家（卡特福德、奈

达、豪斯、贝克）对“对等”的不同理解和分类。 
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    7. 两篇硕士论文分别在2017年和2021年进行： 

 · 第一篇题为《法律术语翻译策略》，研究中国与英国知识产权法

中法律术语的翻译问题，并从功能对等角度分析语言特性和翻译策略。 

 · 第二篇题为《搞笑表达的翻译策略分析》，研究日本喜剧语言在

功能对等理论下的翻译策略，强调使用各种策略再现幽默效果，从而促进

跨文化交流。 

 8. 硕士论文题为《从功能对等角度分析<济州的河流>英译》，研

究原文与译文在词汇、语法、风格三方面的对比，并评估译者翻译策略及

效果。 

 10. 博士论文题为《可译词汇的翻译：以<红房子之梦>为例》，研

究者“刘继”来自中国“吉林大学”，通过小说分析中英双语词汇的文化

负载与翻译策略。 

 11. 硕士论文题为《小说<太阳落在地平线上>的翻译策略》，作者

“阳波”分析了功能对等理论下的语言特性及译者技巧，强调帮助译者理

解原文的语义与结构。 

 12. 研究题为《小说<花儿不说话>的翻译表达策略》，作者“马立

克·哈达德”通过阿尔及利亚布里达大学的实证研究，提出了“阐释”的

翻译策略，以便阐明文本意义，并探讨了诸如替代、添加、省略等译法。 

结论：通过阅读这些已有的研究，作者发现尽管这些研究涉及了翻译中的

功能对等问题，但它们在实际翻译策略和具体分析方面仍存在不足。因

此，本研究旨在补充分析、提供新的实际应用和更有力的理论支撑。 

翻译理论概述 
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尽管学者们多次尝试建立统一的翻译理论，但语言学家和译者仍然怀疑这

种“总论式”理论是否可能存在。有人认为，所谓“翻译理论”本身带有

误导性，因为各种零散的理论与实践方法并不足以形成一个在所有情境下

都适用的完整体系。 

1. 卡特福德（Catford） 

1）将翻译理论视为比较语言学的一个分支。2）定义翻译为：用另一种语

言中等值的文本材料替换原语的文本材料。3）区分文本对等与形式对

等，并更强调后者。4）他认为，形式对等与语言单位在系统中的功能位

置密切相关。1 

2. 奈达（Nida） 

1）提出分析 – 转换 – 重组的三阶段翻译模式（1964），后又增加检验

阶段（1969）。2）强调先理解原文，把其转换为“核心句子”，再在目

的语中重新表达。3）认为首要任务是保留意义而非形式。4）提出了著名

的动态对等概念，与形式对等相对。5）他指出，好的译文往往比原文更

长，因为需要涵盖全部意义。2 

3. 纽马克（Newmark） 

 
1   J. C. Catford, A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied Linguistics (London: Oxford University 
Press, 1965), p. 12. 
2   Eugene A. Nida and Charles R. Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: E. J. Brill, 1969), p. 67. 
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1）认为“翻译理论”并不是一门独立的科学，而是指导实践的原则框

架。2）区分翻译研究与比较语言学：后者研究语言差异，但不足以支撑

翻译理论 3）他的目标是提出适用于不同文本类型的翻译原则。3 

4. 梅森（Mason） 

1）区分语言系统（langue）与言语（parole）。2）认为翻译处理的是

文本（言语），而非抽象的语言系统。3）承认比较语言学在某些层面有

用，例如处理因性别、数目差异导致的信息缺失或增补问题。4 

5. 科米萨罗夫（Komissarov） 

指出翻译理论在实践中的影响有限，原因包括： 

1） 译者对理论了解不足；2）理论原则难以直接应用；3）实践经验比理

论更关键。4）他认为翻译理论不会提供现成的解决方案，而是给译者一

个参考框架。5 

奈达（1976）的翻译理论分类6 

1. 文献学理论（Philological Theories） 

   1）二战前随文献学发展而兴起。  2）注重形式、风格与修辞，而非意

义。  3 讨论焦点：诗歌应译成诗还是散文？文学体裁是否应保持一致？ 

 
3   尼绍，J. R.《语⾔与符号系统》（剑桥：剑桥⼤学出版社，1968年），第 85⻚。 
4   Hatim, B., & Mason, I. The Translator as Communicator. London & New York: Routledge, 1997, p. 40. 
5   Peter Newmark, A Textbook of Translation (Oxford: Pergamon Press, 1988), p. 89. 
6   穆罕默德·沙欣：《翻译理论及其在阿英互译教学中的应⽤》（阿曼：⽂化出版与发⾏书店，1998
年），第 30⻚。 
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2. 语言学理论（Linguistic Theories） 

   1）注重句法结构的比较，而非文学因素。 2）随现代语言学发展。 

3）描述性而非规范性，研究实际翻译行为。 

3. 社会语言学理论（Sociolinguistic Theories） 

   1）将语言结构与交际情境联系起来。  2）关注说话人、历史背景与社

会环境。  3）强调动态对等（Nida & Taber），注重读者反应。 4） 例

如：诗歌应译成诗，信件应译成信件。 

赵元任（Chao, 1984）的分类（更系统）7 

1.语法理论（Grammatical Theory） 

1）  翻译 = 语法和词汇的替换。 2）关注语法结构（langue），忽视语

境与意义。 

2.文化理论（Cultural Theory） 

1）语言 = 文化。2）翻译 = 不同文化间的世界观转换。 

  方向：  1）  民族志语义学 → 强调文化独特性，意义局限于文化。 2）

动态对等 → 强调读者反应而非形式。 

3. 解释理论（Interpretive Theory） 

 
7   穆罕默德·沙欣：《翻译理论及其在阿英互译教学中的应⽤》（阿曼：⽂化出版与发⾏书店，1998
年），第 30⻚。 
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1） 单位 = 完整文本，而非词或句。2） 译者不是“符号搬运工”，而是

解释者。 3） 起源于 1970 年代的文本语言学。 

两个分支： 1）文本分析 → 关注语言与社会语境。   2）解释学 → 哲学

层面，翻译是与文本的对话与意义的再创造。 

根据尤金·奈达（Eugene Nida）的功能对等理论，可以认为，中文译

者在翻译穆罕默德·侯赛因·海克尔的《穆罕默德生平》文本时，表现出了

高度的功能对等意识。他在翻译过程中，注重在目标语（中文）中再现原

文（阿拉伯语）的意义和交际功能，使中文读者能够理解文本内容，与阿

拉伯语读者的理解尽可能一致，同时对语言风格和文化背景进行了必要的

调整。 

首先，在语义层面上，译者成功地传达了阿拉伯半岛的地理和环境特征，

包括北部、东部、南部和西部的边界描述，以及荒漠、缺水、牧场和绿洲

的环境特点。在原文中，海克尔使用了丰富的长句和文学修辞，例如

“  جیلخو ءارحصلابو ،ھلامش نم ءارحصلاب نیصحو ،ھبونجو ھبرغ نم رحبلاب نیصح نذإ وھف

ھقرش نم سراف ”。译者将这些复杂的长句拆分为多句短句，使中文读者能够

更容易理解，同时保持了原文的功能对等，即准确传达了自然环境的孤立

性和严酷性。 

其次，在处理具有比喻或修辞性的句子时，例如“ ءارحصلل ةنیفس لمجلا ذاختا ”

或“ ھنع رمعتسم لك نیع فرص اًبدج ھبدج اذھ نم رثكأ ھمصع ”，译者面临将阿拉伯语

的文学形象转化为中文可理解形式的挑战。译者选择了功能性转化，即将
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原文比喻表达转换为直白的中文描述，如“在沙漠中以驼为舟，逐水草而

居”，这种处理方式体现了语义和文化的功能对等。 

第三，在文化和宗教概念的翻译上，如“ رادقلأا ”（命运）或“  دمحم روھظ

ملاسلاو ةلاصلا ھیلع ”（穆罕默德的出现），译者采用了学术化和客观化的表

达方式。将“ رادقلأا اھل تحاتأ ”翻译为“这种情况一直持续到先知穆罕默德

时代”，既保留了因果关系，又避免了文化不熟悉所带来的理解障碍，实

现了文化功能对等。 

第四，对于第二段中涉及阿拉伯半岛在伊斯兰出现前不为世人所知的描

述，译者通过将复杂的长句分割为简明的短句，确保中文读者能够清晰理

解文本内容。译者保持了原文的参照功能（referential function），即

准确传递历史地理信息，而不丢失任何语境背景。 

第五，译者在文化功能对等方面也表现突出。他不仅传达了字面意义，还

考虑到中文读者的知识背景，对荒漠环境、牧场迁移等内容进行了适当的

表达调整。例如，将“ ىعرملاو لأكلا ”翻译为“水草牧场”，既传达了环境

特征，又符合中文学术叙述习惯。 

第六，虽然译者在总体上成功实现了功能对等，但仍面临一些翻译挑战： 

1. 阿拉伯语的文学修辞和长句结构在中文中难以完全保留，部分美学效果

有所丢失。 

2. 宗教及哲学概念（如“ رادقلأا ”）需要功能性改写或意译，以确保中文读

者理解。 
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3. 长句的拆分与简化虽然提高了可读性，但在一定程度上减少了原文的文

学韵味。 

尽管存在这些挑战，译者通过重构句式、文化调整和选择合适的表达方

式，成功地将阿拉伯文本的**核心意义和交际功能**传达给中文读者，实

现了奈达功能对等理论所强调的“意义与交际功能优先于字面形式”的原

则。总之，译者在学术和功能层面上成功实现了文本的可理解性和文化适

应性，尽管在文学修辞方面有所妥协，但整体上确保了中文读者能够准确

理解原文所传达的历史和地理信息。 

ةیبرعلاب ةلمجلا ةینیصلاب لباقملا  يفیظولا ؤفاكتلا ةیرظن قفو لیلحتلا   

 لیطتسم برعلا ةریزج ھبشف
 ،علاضلأا يزاوتم ریغ

 ،ماشلا ةیدابو نیطسلف ھلامش
 ةلجدو ةریحلا ھقرشو

 ،سراف جیلخو تارفلاو
 يدنھلا طیحملا ھبونجو

 رحب ھبرغو ،ندع جیلخو
رمحلأا رحبلا« مزلقلا ». 

阿拉伯半岛是一个

不平行的四边形。

北部是巴勒斯坦和

叙利亚沙漠，东部

是希拉、底格里斯

河、幼发拉底河和

波斯湾，南部是印

度洋和亚丁湾，西

部是红海。 

 يللادلا ؤفاكتلا ىلع تظفاح ةمجرتلا
 تاھاجتلاا لیصافت مجرتملا لقن ذإ ،يناكملاو

مدختسا .ةقدب ةیفارغجلا ءامسلأاو  "不平

行的四边形" ریغ لیطتسم" لباقم 
 يفیظو لقن وھو "علاضلأا يزاوتم

فلكت نود يفصولا ضرغلا ققحی حضاوو . 

 نم رحبلاب نیصح نذإ وھف
 نیصحو ،ھبونجو ھبرغ

 ،ھلامش نم ءارحصلاب

阿拉伯半岛西部和

南部由大海环绕，

北部是沙漠，东部

مجرتملا مدختسا  "环绕" و"包围着" 
 عم ،"ـب نیصح" عم اًیفیظو ئفاكتم لكشب

 صنلا يف ةیعیبطلا ةیامحلا ةمغن ىلع ظافحلا
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ةیبرعلاب ةلمجلا ةینیصلاب لباقملا  يفیظولا ؤفاكتلا ةیرظن قفو لیلحتلا   

 سراف جیلخو ءارحصلابو
ھقرش نم . 

则由沙漠和波斯湾

包围着。 

 يف ةیریسفتلا ةفیظولا ىلع ظفاح .يلصلأا
ةیفارغجلا ةناصحلا فصو . 

 يھ ةعانملا هذھ تسیلو
 نم ھتمصع يتلا اھدحو

 وزغلا وأ يرامعتسلاا وزغلا
 كلذك ھمصع لب ،ينیدلا

ھفارطأ يمارت ... 

这种特殊的地理位

置和辽阔的疆域，

使阿拉伯半岛在当

时避免了殖民主义

者对它的侵略，及

外部宗教势力在这

一地区的侵蚀与扩

张。 

 ةیببسلا ةفیظولا مجرتملا لقن
 ،ةغایصلا ةداعإ ربع صنلل ةیریسفتلاو

ةیقطنم ةینیص بیكارت امًدختسم  ("这种特

殊的地理位置…使…避免了"). 
 ةینبلاب مازتللاا نود ىنعملا ىلع ظفاح

يلاثم يفیظو ؤفاكت وھو ،ةیلصلأا ةیوحنلا . 

 رثكأ غلبی ةریزجلا ھبش لوطف
 ھضرعو رتمولیك فلأ نم

 نم فللأا وحن غلبی
تارتمولیكلا ... 

阿拉伯半岛长一千

多千米，宽近一千

千米。 

 ةمیقلا تلقن ،ةرشابمو ةقیقد ةمجرتلا
 يزاوتلا .ةلمجلل ةیحیضوتلا ةفیظولاو ةیمكلا

 يف لثامم زٍاوتب لقُن يبرعلا بولسلأا يف
ةینیصلا . 

 ھبدج اذھ نم رثكأ ھمصعو
 رمعتسم لك نیع فرص اًبدج

ھنع . 

这一地区之所以免

受殖民主义的侵

略，除上述原因

外，更主要的是这

里的荒凉和贫瘠。 

 ،ةیفیظو بیكرت ةداعإ مجرتملا مدختسا
 لك نیع فرص“ يغلابلا ریبعتلا لدبتسا

ةیریرقت ةرابعب ”ھنع رمعتسم  "荒凉和贫

瘠" ةفیظولا ىلع ظافحلا عم 
 — يغلابلا فرخزلا سیلو صنلل ةیریسفتلا

يبولسأ سیلو يفیظو ؤفاكت . 

 ةیحانلا هذھ يف سیلف
 رھن ضرلأا نم ةحیسفلا

在辽阔的半岛上没

有一条永久性的河
 ىنعملا يف قیقد يعقاو ؤفاكت قیقحت مت

 "ةفورعم لوصف" لادبتسا عم ،يفارغجلا
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ةیبرعلاب ةلمجلا ةینیصلاب لباقملا  يفیظولا ؤفاكتلا ةیرظن قفو لیلحتلا   

 اھراطملأ تسیلو ،دحاو
ةفورعم لوصف ... 

流，降雨规律很难

掌握... 

ةینیصلا ةفاقثلا يف احًوضو رثكأ ةرابعب  "规

律很难掌握" (  — )اھب ؤبنتلا بعص

ةئیبلا مھف ىلع دمتعی يفیظو ؤفاكت وھو . 

 ةعقاولا نمیلا للاخ امیفو
 رئاسف ...ةریزجلا ھبش بونج

 دوجنو لابج برعلا دلاب
عرز تاذ ریغ ةیدوأو ... 

除了地处半岛南

部，土地肥沃、雨

量充沛的也门外，

其他阿拉伯国家都

是高山高原和没有

农作物的河谷。 

…除了“ ةلباقملا بولسأ مجرتملا مدختسا

外” اؤًفاكت ققحو ،يبرعلا ءانثتسلاا لقنل 

ءانثتسلاا فصو يفاًیللادو اًیوحن اًیفیظو . 

 ریغ ةایح ىلع عجشت لا يھو
 ھب يضقت امو ةیدابلا ةایح
 ذاختاو مئادلا لاحترلاا نم

ءارحصلل ةنیفس لمجلا ... 

这种荒凉的自然环

境不适于居民定

居，也不会给居民

带来舒适的生活。

这种环境只能适于

游牧人的生活，即

经常性的迁徙流

动，在沙漠中以驼

为舟，逐水草而

居。 

 تظفاح ذإ ،اًیفیظو ةیلاثم انھ ةمجرتلا
 ،يبرعلا صنلل ةیفصولا – ةیببسلا ةینبلا ىلع

 ةنیفس لمجلا ذاختا" ةراعتسلاا تلقنو
ةرشابم ةیفیظوً ةمجرت "ءارحصلل  "以驼

为舟" اًیوغلو اًیفاقث ةقباطم يھو . 
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ةیبرعلاب ةلمجلا ةینیصلاب لباقملا  يفیظولا ؤفاكتلا ةیرظن قفو لیلحتلا   

 ودب اھعجتنی يعارملا هذھو
 نع رجفتت ...ةریزجلا ھبش

 للاخ للستی يذلا رطملا ءام
ةیرجحلا دلابلا ضرأ ... 

游牧人所依靠的牧

场都处在泉水四

周。泉水是由山区

的雨水渗透到低洼

处形成的。 

 يللادلا ؤفاكتلا ىلع تظفاح ةمجرتلا
 مھفلا ةلوھسل ةروصلا طیسبت عم ،يملعلاو

 ضرأ للاخ للستی“ ىنعملا .ةینیصلا يف
ىلإ ھطیسبت مت ”ةیرجحلا دلابلا  “渗透到

低洼处形成的” ىلإ برستت“ يأ 
 ةفیظولا ىلع ظفاحی امم ،”تاضفخنملا

يلصلأا صنلل ةیئیبلا ةیریسفتلا . 

 دعب ،رادقلأا اھل تحاتأ نأ ىلإ
 ةلاصلا ھیلع دمحم روھظ

 صقی نأ ،اھیف ملاسلاو
 نم اھنع حزن نم اھرابخأ

اھلھأ  

这种情况一直持续

到先知穆罕默德时

代。后来到外国侨

居的阿拉伯人对外

讲述了半岛的情

况。 

 ىلإ ةیبرعلا ةلیوطلا ةلمجلا أزّج انھ مجرتملا
 اًیفیظو اؤًفاكت ققحی امم ،نیتینیص نیتلمج
 ةریصقلا لمجلا لضّفت ةینیصلا نلأ ،اًیصن

 "رادقلأا اھل تحاتأ" ریبعت فذح .ةحضاولاو
مدختساو  "这种情况一直持续到..." 

(  لیوحت وھو ،)...ىتح عضولا اذھ رمتسا
 ءاضقلا( ”رادقلأا“ موھفم نلأ حجان يفاقث

 ةفاقثلا يف ةوقلا سفنب مدختسُی لا )ردقلاو
 لاًداعم مجرتملا راتخا اذل ،ةثیدحلا ةینیصلا

يردقلا ریبعتلا نم لاًدب اًیقطنم اًیببس . 

 ةلاصلا ھیلع دمحم روھظ دعب
اھیف ملاسلاو  

到先知穆罕默德时

代 

 مدختسا .امًامت ةیفیظوو ةقیقد ةمجرت
مجرتملا  “先知穆罕默德时代” يأ 

 يف ةفولأم ةغیص يھو ،”دمحم يبنلا رصع“
 امم ،ينیدلاو يمیداكلأا ينیصلا باطخلا

اًیخیراتو اًیفاقث اؤًفاكت ققحی  ظفتحا امك .

ةیوبنلا ةفصلاب  “先知” (  لداعمك )يبنلا

ملاسلاو ةلاصلا ھیلع"ـل يفیظو ". 
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ةیبرعلاب ةلمجلا ةینیصلاب لباقملا  يفیظولا ؤفاكتلا ةیرظن قفو لیلحتلا   

 حزن نم اھرابخأ صقی نأ
اھلھأ نم اھنع  

后来到外国侨居的

阿拉伯人对外讲述

了半岛的情况 

 يوق يفاقثو يللاد يفیظو ؤفاكت رھظی انھ
 صقی“( ةیزاجم ةیلصلأا ةرابعلاف .ادًج

 مجرتملاو ،)”اھلھأ نم اھنع حزن نم اھرابخأ
ينیص يعقاو ریبعت ىلإ اھلوّح  “到外国

侨居的阿拉伯人对外讲述了半岛

的情况” (  ىلإ اورجاھ نیذلا برعلا
 كلذب .)ةریزجلا عاضوأ ملاعلل اودرس جراخلا

يعقاولا لعفلاب زاجملا لدبتسا  “讲述” 

(  يفیظو ؤفاكت وھو ،)نوثدحتی
 ءاقبلإا نود دوصقملا ىنعملا ققحی يلاصتا

ةیغلابلا ةینبلا ىلع . 

 ریثك ىلع ملاعلا فقی نأو
 كلذ لبق نم ملاعلا ناك امم

ھب لھجلا متأ يف  

外部世界才获悉很

多原来所不知的关

于半岛的情况。 

 يببسلا طبارتلا ىلع مجرتملا ظفاح
للاخ نم ةجیتنلاو  "才" (  ام ،)طقف اھدنع

 فقی نأ“ عم يفیظولا يصنلا ؤفاكتلا رھظُی
 كلذ لبق نم ملاعلا ناك امم ریثك ىلع ملاعلا
 لھجلا متأ يف“ لوّح امك .”ھب لھجلا متأ يف

ىلإ ”ھب  “原来所不知” (  نكی مل ام
 بولسأ نم لیوحت وھو ،)لبق نم فرعُی

 عم ىشامتت ةیعوضوم ةغایص ىلإ يغلاب
 ؤفاكتلا زربُی امم ،ةینیصلا ةیوغللا رییاعملا

يفیظولا-يبولسلأا . 

 

结论 
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本研究以尤金·奈达（Eugene A. Nida）的功能对等理论为理论基础，对

穆罕默德·侯赛因·海克尔的传记名著《穆罕默德的生平》（《 دمحم ةایح 》）

进行了系统的翻译研究。从生态文化、物质文化、社会文化、宗教文化及

语言文化五个层面对原作进行分析，探讨译者在将阿拉伯语文化意象转化

为汉语语境时所采用的策略与成效。研究表明，《 دمحم ةایح 》不仅是一部

宗教传记，更是一部蕴含深厚文化底蕴与思想内涵的历史文学作品。译者

在翻译过程中准确把握了宗教语境与文化语义之间的平衡，通过释义性重

构与语义调适，成功传达了“启示”“真主”等宗教文化负载词的深层意

义。 

在生态与社会文化层面，译者注重再现阿拉伯半岛的自然环境与社会结

构，使读者能够直观感受部落生活的真实氛围与社会伦理的文化特征。通

过意译与改写相结合的方式，译文有效保持了叙事逻辑的完整性与文化语

境的准确性。在句法与篇章层面，译者灵活调整连动式谓语句与定语顺

序，实现了语言自然流畅与结构逻辑的动态平衡，体现出功能对等理论在

语言层面的应用价值。 

总体而言，译者在翻译《穆罕默德的生平》时展现出高度的文化敏感性与

学术自觉，既忠实于原文的精神实质，又实现了文化意义的再创造。研究

结果证实，功能对等理论不仅能指导宗教与文化文本的翻译实践，更能促

进文明间的理解与交流。该译本成功地将阿拉伯世界的历史与精神传递给

中文读者，体现了翻译作为跨文化沟通与人类文明互鉴的重要桥梁作用。
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